Seventeenth Sunday after Pentecost

381

Seventeenth Sunday after Pentecost

11 Classis

INTROIT.

ustus es, Démine, et rectum

J

tuo

judicium tuum: fac cum servo
secindum  misericérdiam
tuam. (Ps 118: 1) Beati immacu-
[ati in via: qui ambulant in Iege
Doémini. ¥. Gléria Patri.

Ps 118: 137, 124

hou art just, O Lord, and Thy
judgment 1S right; deal with
Thy servant according to Thy
mercy. Ps. 118, 1. Blessed are the

undefiled in the way: who walk
in the law of the Lord. ¥. Glory.

COLLECT.

a, quésumus, Démine, po-

D

contdgia: et te solum Deum pura

pqu tuo diabolica vitare

mente sectiri. Per Déminum.

EPISTLE.

Léctio Episto[ce bedti Pauli Apo’sto[i
ad Ephésios.
F ratres: Obsecro vos ego vinc-
tus in Doémino, ut digne
ambulétis vocatidne, qua vocati
estis, cum omni humilitite et
mansuetudine, cum patiéntia,
supporténtes invicem in caritate,
solliciti servare unitdtem spiritus
in vinculo pacis. Unum corpus et
unus spiritus, sicut vocati estis

G rant Thy peop[e, we be-
seech Thee, O Lord, to shun
the defilements of the devil, and
with pure hearts to follow Thee,
the onIy God. Through our Lord.

Eph 4: 1-6

Lesson from the Epistle of blessed
Paul the Apost[e to the Ephesians.
rethren, I, a prisoner of the
Lord, beseech you that you
walk Worthy of the vocation in
which you are called. With all
humility and mildness, with pa-
tience, supporting one another in
Charity, careful to keep the unity
of the spirit in the bond of peace.
One body and one spirit, as you

This 2018 hymna[ has been welcomed b)} informed critics across the g[obe : CCWATERSHED.ORG/HYMN


http://ccwatershed.org/

382

Seventeenth Sunday after Pentecost

In una spe vocationis vestre.
Unus Déminus, una fides, unum
baptisma. Unus Deus et Pater
omnium, qui est super omnes
et per omnia et in émnibus no-
bis. Qui est benedictus in s@cula
seeculérum. Amen.

GRADUAL & ALLELUIA.

Bedta gens, cujus est Déminus
Deus edérum: pépqus, quem elé-
git Déminus in hereditatem sibi.
V. Verbo Démini ceeli  firmati
sunt: et spiritu oris ejus omnis
virtus edrum.

AHeIfAja, aHeIﬁja. V. Démine, ex-
dudi oratiénem meam, et clamor

s

meus ad te pervéniat. AHe[u)a.

GOSPEL.

S Sequéntia sancti Evangélii seciin-
dum Matthaéum.

n illo témpore: Accessérunt ad

Jesum pharis@i: et interroga-
vit eum unus ex eis Iegis doc-
tor, tentans eum: Magister, quod
est mandatum magnum in Iege?
Ait illi Jesus: Diliges Déminum,
Deum tuum, ex toto corde tuo
et In tota dnima tua et in tota
mente tua. Hoc est maximum et
primum mandatum. Sectindum
autem simile est huic: Dﬂiges
proximum tuum sicut teipsum. In
his duébus mandatis univérsa lex

are called in one hope of your
calling. One Lord, one faith, one
baptism. One God and Father of
all, Who is above all, and through
all, and in us all, Who is blessed

for ever and ever. Amen.

Ps 32: 12,6 & Ps101: 2

Blessed is the nation whose God
is the Lord: the people whom He
hath chosen for His inheritance.
¥. By the word of the Lord the
heavens were established; and all
the power of them by the Spirit
of His mouth.

Alleluia, alleluia. ¥. O Lord, hear

my prayer: and let my cry come
to Thee. Alleluia.

Matt 22: 34-46

% Continuation of the Holy Gospel
according to St. Matthew.
At that time, the Pharisees
came to Jesus, and one of
them, a doctor of the Iaw, asked
Him,
which is the great command-
ment of the law? Jesus said to
him, Thou shalt love the Lord
thy God with thy whole heart,
and with thy whole soul, and
with thy whole mind. This is
the greatest and the first com-

tempting Him, Master,

mandment. And the second is

like to this: Thou shalt love thy
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pendet et prophéta. Congregatis
autem pharisa‘eis, interrogavit eos
Jesus, dicens: Quid vobis vidétur
de Christo? cujus filius est? Di-
cunt ei: David. Ait illis: Quémodo
ergo David in spiritu vocat eum
Déminum, dicens: Dixit Démi-
nus Démino meo, sede a dextris
meis, donec ponam inimicos tuos
scabéllum pedum tuérum? Si
ergo David vocat eum Déminum,
quémodo filius ejus est? Et nemo
poterat ei resp(’)ndere verbum:
neque ausus fuit quisquam ex illa
die eum émplius interrogdre.

OFFERTORY.

Oravi Deum meum ego Daniel,
dicens: Exdudi, Démine, preces
servi tui: illdmina faciem tuam
super sanctudrium tuum: et pro-
pitius inténde pépqum 1stum,
super quem invociatum est no-
men tuum, Deus.

neighbor as thyse[f On these
two commandments dependeth
the whole law and the prophets.
And the Pharisees being gathered
together, Jesus asked them, say-
ing, What think you of Christ;
Whose son is He? They say to
Him, David’s. He saith to them,
How then doth David, in spirit,
call Him Lord; saying, The Lord
said to My Lord, Sit on My right
hand until I make Thy enemies
Thy footstool? If David then call
Him Lord, how is He his son?
And no man was able to answer
Him a word: neither durst any
man, from that day forth, ask
Him any more questions.

Dan 9: 17, 18, 19

[, Daniel, prayed to my God, say-
ing, Hear, O Lord, the prayers of
Thy servant; show Thy face upon
Thy sanctuary, and favorably
look down upon this people upon
whom Thy name is invoked, O

God.

SECRET.

M ajestatem tuam, Domine,
suppliciter deprecdmur:
ut haec sancta, quae gérimus, et a

praetéritis nos delictis éxuant et
futdris. Per Déminum.

e impIore Thy majesty, O
Lord, that the hon mys-
teries which we are CeIebratir\g
may free us of past and save us
from future sins. Through our

Lord.
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COMMUNION.

Vovéte et réddite Démino, Deo
vestro, omnes, qui In circuitu ejus
affértis muanera: terribili, et ei qui
aufert spiritum principum: ter-
ribili apud omnes reges terra.

Ps 75: 12-13

Vow ye, and pay to the Lord your
God, all you that round about
Him bring presents: to Him that
is terrible, even to Him Who ta-
keth away the spirit of princes; to
the terrible with all the kings of
the earth.

POSTCOMMUNION.

S anctificationibus tuis, om-
nipotens Deus, et vitia nostra
curéntur, et remédia nobis @etér-

na provéniant. Per Déminum.

B y Thy grace, O aImighty God,

let our wicked propensities
be cured and everlasting rem-
edies be forthcoming, Through

our Lord.

UT CULPA NULLUM DEPRIMAT NULLAM EFFERAT JACTANTIA
ELISA MENS NE CONCIDAT ELATA MENS NE CORRUAT
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